


NON SI PUÒ VEDERE 
SENZA LUCE

E questa regola vale sia per “vedere” che “essere visti”. 
I sistemi  di illuminazione degli autoveicoli sono parte 
essenziale della sicurezza su strada, sia di giorno che di 
notte.

NO PODRÍAMOS  
CONDUCIR SIN LUZ 

Esto se aplica tanto al "ver" y al "ser visto". Esto 
es porqué los sistemas de iluminación de vehículos 
automóviles son una parte esencial de la seguridad 
cuando se trata de tráfico por carretera - tanto durante 
el día como durante la noche.
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WE COULD NOT 
DRIVE WITHOUT LIGHT

This applies to both “seeing” and “being seen”.  
This is why automotive lighting systems are an essential 
part of safety when it comes to road traffic - both day 
and night.

WIR KONNTEN NICHT OHNE LICHT 
FAHREN

Dies gilt sowohl für "Sehen" und "Gesehen werden".
Deshalb ist die Automobilbeleuchtungssysteme ein 
wesentlicher Bestandteil der Sicherheit, wenn es um 
den Straßenverkehr kommt- Tag und Nacht.

DA 30 ANNI TECNOLUX OPERA NEL 
SETTORE AUTOMOTIVE

L'azienda ha acquisito una lunga esperienza nel settore 
auto-attrezzature ed è sempre stata attenta alle richieste di 
un mercato in continua evoluzione. La struttura aziendale 
si è sviluppata ed è cresciuta in linea con la capacità 
produttiva. Traslocata in un nuovo sito produttivo per 
ottimizzare il processo industriale, Tecnolux ha una struttura 
di macchinari ed attrezzature di ultima generazione e 
garantisce alla propria clientela un prodotto finito al passo 
con i tempi e con le esigenze che il mercato richiede. Negli 
ultimi cinque anni l'azienda è passata da una produzione a 
carattere artigianale ad una produzione industriale mediante 
la quale ha aumentato le unità di prodotto da immettere sul 
mercato, la qualità di ogni singolo prodotto e l’efficienza 
operativa di questi.

DESDE HACE 30 AÑO TECNOLUX 
OPERA EN EL SECTOR AUTOMOTIVE

La empresa ha alcanzado una larga experiencia en el sector 
de equipamientos para talleres y siempre ha sido atenta 
a la satisfacción de las nuevas exigencias de un mercado 
en continua evolución. La estructura de la empresa se ha 
desarrollado y sigue creciendo en línea con la capacidad 
productiva. Trasladada en una instalación productiva para 
optimizar el proceso industrial, Tecnolux tiene una estructura 
de maquinarias y equipamientos de última generación que 
garantiza a los clientes un producto que cumple con todas las 
exigencias requeridas por el mercado. En los últimos 5 años 
la empresa ha convertido su producción de carácter artesanal 
hacia una producción industrial con la que ha aumentado las 
unidades de producto a insertar en el mercado, la calidad de 
cada síngulo producto y la eficiencia operativa.

TECNOLUX HAVE BEEN WORKING 
THE AUTOMOTIVE EQUIPMENT 
SECTOR FOR 30 YEARS

Tecnolux works in the automotive sector since the 90s; 
our company has a long experience in the automotive 
equipment industry and has always been sensitive to 
the needs of a constantly evolving market. The company 
structure has been developed and has grown in line with 
the production capacity. After moving to a new production 
site in order to optimize the industrial process, Tecnolux has 
been developing a structure of machines and equipments 
of the latest generation and provides its customers with 
a finished product in step with the times and needs of 
the market. During the last five years, the company has 
been evolved from an artisanal production to an industrial 
production, through which it has increased the product 
quantity to be placed on the market, the quality of every 
single item and their operating efficiency.

TECNOLUX ARBEITET IM 
AUTOMOTIVE BEREICH 30 JAHREN

Tecnolux hat eine lange Erfahrung im Autoausstattung-
Bereich erworben und hat immer die Anfragen einer Markt 
in ständiger Entwicklung beachtet. Die Betriebsstruktur 
hat sich entwickelt und ist auf Grund von ihrer 
Produktionsfähigkeit grösser geworden. Zu einer neuen 
Produktionstelle umgezogen, um den industriellen Prozess 
zu verbessern, hat Tecnolux eine Maschinen-Struktur und 
eine letzen-Generations- Ausstattung, und gibt ihren Kunden 
Garantie für einen fertigen Produkt gemäß den Zeiten und 
den von der Markt angefragten Erfordernissen.
In den letzten 5 Jahren hat der Betrieb von einer 
handwerklichen Produktion an einer industriellen Produktion 
vorbeigegangen, durch die er die in die Markt einzuführenden 
Produkteinheiten, die Qualität jedes einzelnen Produkts und 
seine Leistungsfähigkeit gesteigert hat.
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CALIBRATORI 
Calibradores	-	Calibrating	Units	-	Eichungsgeräte

Code9602N
• Versione meccanica completo di triangolo
• Versión mecánica completa de triángulo
•  Mechanical version complete with triangle
• Mechanische Ausführung komplette mit Dreiecks

Code9609
• Versione elettronica – RS232 – completo di triangolo
• Versión electrónica RS232 completa de triángulo
• Electronic RS232 version complete with triangle
• Elektronische RS232 Ausführung komplett mit Dreiecks 

Code9602F
•  Versione meccanica 

completa treppiedi
•  Versión mecánica 

completa de suporte
•  Mechanical version 

complete with 3 legs support
•  Mechanische Ausführung 

komplette mit halterung

Apparecchio per la taratura periodica ed occasionale dei 
centrafari. La struttura in metallo è dotata di un faro campione 
calibrato in laboratorio. Un commutatore di selezione permette 
di accendere il faro in modalità abbagliante o anabbagliante. 
Una livella di precisione, tre piedini di regolazione ed un laser 
croce permettono un corretto allineamento al centrafari.

Equipo para la calibración periódica y ocasional de los reglafa-
ros. La estructura metálica es equipad a con un faro
patrón calibrado en laboratorio. Un conmutador de selección 
permite encender el faro en modalidad de carretera o de 
cruce. Un nivel de precisión, tres pies de reglaje y un laser de 
cruz permiten una correcta alineación al reglafaros.

Unit for the periodic and occasional calibration of headlight 
beam testers. The metal box is equipped with a sample beam 
laboratory – calibrated. A selection switch allows to choose 
the low or high beam to be on; a precision lever, three adju-
sting feet and a cross laser allow a correct headlight beam 
tester’s alignment.

Gerät für die periodische oder gelegentliche Eichung von 
Scheinwerfereinstellgeräte. Der Metallkasten ist mit einem in 
Laboratorium kalibrierten Musterscheinwerfer ausgerüstet.
Der Musterscheinwerfer kann wie Fernlicht sowie Abblendlicht 
funktionieren. Dank einer Wasserwaage, drei Einstellungsfuße 
und einem Laser kann das Gerät mit Präzision ausgerichtet sein.
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Apparecchio per il controllo dei centrafari, inclinazione fissa 
a -1%. La struttura in metallo è dotata di un faro campione 
calibrato in laboratorio e appoggiato su un tre piedi. Un com-
mutatore di selezione permette di accendere il faro in modalità 
abbagliante o anabbagliante. Una livella di precisione, contro-
piastra di regolazione ed un laser croce permettono un corretto 
allineamento al centrafari.

Equipo para el control de los reglafaros a inclination fija -1%. La 
estructura metálica es equipad a con un faro patrón calibrado 
en laboratorio. Un conmutador de selección permite encender 
el faro en modalidad de carretera o de cruce. Un nivel de pre-
cisión, controplaca de regulación, tres pies y un laser de cruz 
permiten una correcta alineación del reglafaros.

Unit for the check of headlight beam testers, fixed on a -1% 
vertical deviation. The metal box is equipped with a laboratory 
calibrated sample beam. A selection switch allows to choose 
the low or high beam to be on; a precision lever, three adju-
sting feet, an adjustable counter plate and a cross laser allow a 
correct headlight beam tester’s alignment.

Gerät für Scheinwerfereinstellgeräte Kontrolle, Neigungsreferenz 
-1%. Der Metallkasten ist mit einem in Laboratorium kalibrier-
ten Musterscheinwerfer ausgerüstet. Der Musterscheinwerfer 
kann wie Fernlicht sowie Abblendlicht funktionieren. Dank einer 
Wasserwaage, drei Einstellungsfuße und einem Laser kann das 
Gerät mit Präzision ausgerichtet sein.




